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No. 4307. AGREEMENT’ BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDIA AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA ON
TRADE AND INTERCOURSEBETWEEN TIBET REGION
OF CHINA AND INDIA. SIGNED AT PEKING, ON
29 APRIL 1954

The Governmentof the Republicof India andtheCentralPeople’sGovern-
ment of thePeople’sRepublicof China,

Being desirousof promotingtrade andcultural intercoursebetweenTibet
Regionof ChinaandIndiaandof facilitatingpilgrimageandtravelby thepeoples
of ChinaandIndia,

Haveresolvedto enterinto the presentAgreementbasedon the following
principles
(1) mutualrespectfor eachother’sterritorial integrity andsovereignty,
(2) mutual non-aggression,
(3) mutualnon-interferencein eachother’s internal affairs,
(4) equalityandmutualbenefit,and
(5) peaceful co-existence,

And for this purposehaveappointedas their respectivePlenipotentiaries
The Governmentof the Republic of India, H.E. Nedyam Raghavan,

AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiaryof India accreditedto the
People’sRepublic of China; the CentralPeople’sGovernmentof the People’s
Republicof China,H.E. ChangHan-fu,Vice-Ministerof Foreign Affairs of the
CentralPeople’sGovernment,who, having examinedeach other’s credentials
and finding them in good and dueform, haveagreedupon the following:

Article I

The High ContractingPartiesmutually agreeto establishTradeAgencies:

(1) The Governmentof Indiaagreesthatthe Governmentof Chinamayestablish
TradeAgenciesat New Delhi, CalcuttaandKalimpong.

(2) The Governmentof ChinaagreesthattheGovernmentof Indiamayestablish
TradeAgenciesat Yatung, GyantseandGartok.

1
Cameinto force on 3 June1954, upon ratification by both Governments,in accordancewith

articleVI.
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The TradeAgenciesof both Partiesshallbe accordedthe samestatusand
sametreatment. The TradeAgents of both Partiesshall enjoy freedomfrom
arrestwhile exercisingtheir functions,and shallenjoy in respectof themselves,
their wives and children who are dependenton them for livelihood freedom
from search.

TheTradeAgenciesof bothPartiesshallenjoytheprivilegesandimmunities
for couriers,mail-bagsandcommunicationsin code.

Article II

The High ContractingPartiesagreethat tradersof both countriesknown
to be customarily and specifically engagedin trade betweenTibet Region of
Chinaand India may tradeat the following places:

(1) The Governmentof China agreesto specify (1) Yatung, (2) Gyantseand
(3) Phari as markets for trade. The Governmentof India agreesthat
trade may be carried on in India, including placeslike (1) Kalimpong,
(2) Siliguri and(3) Calcutta,accordingto customarypractice.

(2) The Governmentof China agreesto specify (1) Gartok, (2) Pulanchung
(Taklakot), (3) Gyanima-Khargo,(4) Gyanima-Chakra,(5) Ramura, (6)
Dongbra, (7) Puling-Sumdo,(8) Nabra,(9) Shangtseand(10) Tashigongas
marketsfor trade; the Governmentof India agreesthat in future, when in
accordancewith the developmentandneedof tradebetweenthe An District
of Tibet Region of China and India, it has becomenecessaryto specify
marketsfor tradein the correspondingdistrict in India adjacentto the An
District of Tibet Regionof China, it will be preparedto consideron the
basisof equalityand reciprocity to do so.

Article III

The High ContractingPartiesagreethat pilgrimage by religious believers
of the two countriesshallbe carriedon in accordancewith the following provi-
sions

(1) Pilgrims from India of Lamaist,Hindu andBuddhist faiths may visit Kang
Rimpoche(Kailas)and Mavam(Tso Manasarovar)in Tibet Regionof China
in accordancewith custom.

(2) Pilgrims from Tibet Regionof China of LamaistandBuddhist faiths may
visit Banaras,Sarnath,GayaandSanchiin India in accordancewith custom.

(3) Pilgrims customarilyvisiting Lhasa may continueto do so in accordance
with custom.

Article IV
Tradersandpilgrims of bothcountriesmaytravel by the following passes

and route:
No. 4307
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(1) Shipki La pass,(2) Manapass,(3) Niti pass,(4) Kungri Bingri pass,
(5) Darmapass,and(6) Lipu Lekh pass.

Also, the customaryroute leading to Tashigongalong the valley of the
Shangatsangpu(Indus) River may continueto be traversedin accordancewith
custom.

Article V

For travelling acrossthe border, the High ContractingPartiesagreethat
diplomatic personnel,officials and nationals of the two countriesshall hold
passportsissuedby their own respectivecountriesand visaedby the otherParty
exceptasprovided in Paragraphs1, 2, 3 and4 of this Article.

(1) Tradersof both countriesknown to be customarilyand specifically engaged
in tradebetweenTibet Regionof ChinaandIndia, their wives andchildren
who are dependenton them for livelihood and their attendantswill be
allowed entry for purposesof trade into India or Tibet Regionof China,
asthecasemaybe,in accordancewith customon theproductionof certificates
duly issued by the local governmentof their own country or by its duly
authorisedagentsand examined by the border checkpostsof the other
Party.

(2) Inhabitantsof the border districtsof thetwo countrieswho crossthe border
to carry on petty tradeor to visit friends and relativesmay proceedto the
border districts of the otherParty as they havecustomarily donehereto-
fore and neednot be restrictedto the passesandroute specified in Article
IV above and shall not be requiredto hold passports,visas or permits.

(3) Portersand mule-teamdrivers of the two countrieswho crossthe border
to perform necessarytransportationservicesneednot hold passportsissued
by their own country, but shall only hold certificatesgood for a definite
periodof time (threemonths,half a yearor oneyear)duly issuedby the local
governmentof their own countryor by its duly authorisedagentsandproduce
them for registrationat the bordercheckpostsof the otherParty.

(4) Pilgrims of bothcountriesneednot carry documentsof certificationbut shall
registerat the border checkpostsof the otherParty and receive a permit
for pilgrimage.

(5) Notwithstandingthe provisionsof the foregoingparagraphsof this Article,
either Governmentmay refuseentry to any particularperson.

(6) Personswho enterthe territory of the otherParty in accordancewith the
foregoingparagraphsof this Article maystay within its territory only after
complying with the proceduresspecifiedby the otherParty.

No, 4307
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Article VI

The presentAgreementshall comeinto effect upon ratification by both
Governmentsand shall remain in force for eight (8) years. Extensionof the
presentAgreementmay be negotiatedby the two Partiesif eitherParty requests
for it six (6) monthsprior to the expiry of the Agreementand the requestis
agreedto by the otherParty.

DONE in duplicatein Pekingon the twenty-ninthdayof April, 1954, in the
Hindi, ChineseandEnglish languages,all textsbeing equallyvalid.

(Signed)NedyamRAGHAVAN (Signed) CHANG HAN-FU
Plenipotentiary Plenipotentiary

of the Governmentof the Republic of the CentralPeople’sGovernment,
of India People’sRepublicof China

EXCHANGE OF NOTES

I

Peking, April 29, 1954
Your ExcellencyMr. Vice-ForeignMinister,

In the courseof our discussionsregardingthe Agreementon Trade and
IntercourseBetweenTibet Regionof ChinaandIndia,1 which hasbeenhappily
concludedtoday, the Delegationof the Governmentof the Republic of India
andthe Delegationof the Governmentof thePeople’sRepublicof Chinaagreed
that certain mattersbe regulatedby an exchangeof notes. In pursuanceof
thisunderstanding,it is herebyagreedbetweenthetwo Governmentsas follows:

(1) The Governmentof India will be pleasedto withdraw completelywithin six
(6) monthsfrom dateof exchangeof the presentnotesthe military escortsnow stationed
at Yatung and Gyantsein Tibet Region of China. The Governmentof Chinawill
renderfacilities andassistancein suchwithdrawal.

(2) The Governmentof India will be pleasedto handover to the Governmentof
Chinaat a reasonableprice the postal,telegraphandpublic telephoneservicestogether
with their equipmentoperatedby the Governmentof India in Tibet Regionof China.
The concretemeasuresin this regardwill be decideduponthroughfurthernegotiations
betweenthe Indian Embassyin Chinaand the Foreign Ministry of China,which shall
startimmediatelyafterthe exchangeof the presentnotes.

1Seep. 70 of this volume.
No, 4~07
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(3) The Governmentof India will be pleasedto handover to the Governmentof
Chinaat a reasonableprice thetwelve (12) resthousesof the Governmentof India in
Tibet Regionof China. The concretemeasuresin this regardwill be decidedupon
through further negotiationsbetweenthe Indian Embassy in Chinaand the Foreign
Ministry of China,which shallstart immediatelyaftertheexchangeof thepresentnotes.
The Governmentof Chinaagreesthat they shall continueas resthouses.

(4) The Governmentof Chinaagreesthatall buildingswithin the compoundwalls
of the TradeAgenciesof the Governmentof India at Yatung and Gyantsein Tibet
Region of Chinamay be retainedby the Governmentof India. The Governmentof
Indiamaycontinueto leasethelandwithin its Agency compoundwalls from theChinese
side. And the Governmentof India agreesthat the TradeAgenciesof theGovernment
of Chinaat Kalimpongand Calcuttamayleaselands from theIndian side for the useof
the Agenciesand constructbuildings thereon. The Governmentof Chinawill render
everypossibleassistancefor housingtheIndian TradeAgencyat Gartok. The Govern-
ment of India will also renderevery possibleassistancefor housingthe ChineseTrade
Agencyat New Delhi.

(5) The Governmentof Indiawill bepleasedto returnto the Governmentof China
all landsusedor occupiedby the Governmentof India otherthan the landswithin its
TradeAgency compoundwalls at Yatung.

If thereare godownsandbuildings of the Governmentof Indiaon the abovemen-
tioned landsusedor occupiedandto be returnedby the Governmentof India and if
Indian tradershavestores,godownsor buildings on the above-mentionedlandsso that
thereisa needto continueleasinglands,theGovernmentof Chinaagreesto sign contracts
with the Governmentof Indiaor Indiantraders,asthe casemay be, for leasingto them
thosepartsof the land occupiedby the said godowns,buildingsor storesandpertaining
thereto.

(6) The TradeAgentsof bothPartiesmay, in accordancewith the laws andregula-
tionsof the local governments,haveaccessto theirnationalsinvolved in civil or criminal
cases.

(7) The Trade Agents and traders of both countries may hire employeesin the
locality.

(8) Thehospitalsof theIndianTradeAgenciesat GyantseandYatungwill continue
to servepersonnelof theIndian TradeAgencies.

(9) EachGovernmentshall protect the person and property of the traders and
pilgrims of the othercountry.

(10) The Governmentof China agrees,so far as possible,to constructresthouses
for the useof pilgrims alongthe routefrom Pulanchung(Takiakot) to Kang Rimpoche
(Kailas) and MavamTso (Manasarovar);and the Governmentof India agreesto place
all possiblefacilities in Indiaat the disposalof pilgrims.

(11) Tradersandpilgrims of both countriesshallhavethe facility of hiring means
of transportationat normal andreasonablerates.

(12) The threeTrade Agenciesof eachParty may function throughoutthe year.

(13) Tradersof eachcountry mayrent buildingsand godownsin accordancewith
local regulationsin placesunderthe jurisdiction of the otherParty.
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(14) Tradersof bothcountriesmay carry on normal tradein accordancewith local
regulationsat placesasprovidedin Article II of theAgreement.

(15) Disputesbetweentraders of both countries over debts and claims shall be
handledin accordancewith local laws andregulations.

On behalfof the Governmentof the Republic of India I herebyagreethat
thepresentNote along with Your Excellency’sreply shallbecomean agreement
betweenour two Governmentswhich shall comeinto force upon the exchange
of the presentNotes.

I avail myself of this opportunityto expressto Your ExcellencyMr. Vice..
Foreign Minister, the assurancesof my highestconsideration.

(Signed)N. RAGHAVAN

AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary
of the Republic of India

His Excellency Mr. ChangHan-fu
Vice-Minister of Foreign Affairs
CentralPeople’sGovernment
People’sRepublicof China

II
Peking, April 29, 1954

Your Excellency Mr. Ambassador:

I havethe honourto receiveyour notedatedApril 29, 1954, which reads:

[See note I]

On behalf of the Central People’sGovernmentof the People’s Republic
of China, I herebyagreeto Your Excellency’snote, andyour note along with
the presentnote in reply shallbecomean agreementbetweenour two Govern-
ments,which shall comeinto forceuponthe exchangeof thepresentnotes.

I avail myself of this opportunity to expressto Your Excellency, Mr.
Ambassador,the assurancesof my highestconsideration.

(Signed) CHANG HAN-FTJ

Vice-Minister
Ministry of Foreign Affairs
People’sRepublic of China

H. E. Nedyam Raghavan
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary
Republicof India _________________
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